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  Vytvorenie elektronickej verzie Dibuk, s. r. o., 2025


  Mame


  1. KAPITOLA


  Charlotte


  New York 1978


  Schôdza personálu zodpovedného zaZbierku egyptského umenia vMetropolitnom múzeu sa mala začať odesiatej, takže zástupkyňa kurátora Charlotte Crossová prišla už odeviatej, aby kolegov pripravila naboj.


  Takýto ruch naoddelení ešte nikdy nebol. Charlotte pred dvoma mesiacmi dohliadala naotvorenie Denderského chrámu, ktorý vyšklbli zbrehov Nílu aznovu ho postavili všpeciálnej výstavnej sieni Metropolitného múzea so šikmou sklenenou stenou avýhľadom na Central Park. Nasledujúci mesiac malo byť Metropolitné múzeum poslednou zastávkou výstavy okráľovi Tutanchamónovi, ktorá zopár rokov sveľkým úspechom putovala pocelej Amerike. Vyhliadka, že sa domúzea zletia milióny návštevníkov, stresovala všetkých vrátane Charlottinho šéfa Fredericka, ktorý sa podstatne radšej uchádzal opriazeň sponzorov, než venoval logistike oddelenia.


  Múzeum bývalo vpondelky zavreté, ale iba pre návštevníkov. Pondelky boli pre zamestnancov dňom, keď prebiehali zákulisné práce: predmety sa prenášali zjednej galérie dodruhej, inštalovala sa samotná výstava alebo prebiehala kontrola stavu historických pamiatok aumeleckých diel. Pogalériách sa túlali lampári asnatiahnutými krkmi sliedili povypálených žiarovkách. Pondelok bol Charlottiným obľúbeným pracovným dňom, pretože múzeum vtedy pripomínalo súkromné ihrisko apersonál mohol slobodne chodiť hore-dole bez toho, aby sa ho niekto každú chvíľu vypytoval, kde nájde najbližšie toalety.


  Začala vgalérii, kde sa nachádzala trojmetrová štyritisíc rokov stará monumentálna socha sediaceho faraóna. Svalnatá postava súzkym pásom aširokými plecami vyžarovala silu. Hoci mal faraón poškodenú tvár apažu, vyzeral, akoby sa práve chystal urobiť čosi dôležité, napríklad vyhlásiť vojnu alebo rozsudok smrti.


  Okolo sochy sa už zhromaždila skupina zamestnancov. Vedúci tímu asľubný sochár Joseph sočakávaním vzhliadol kblížiacej sa Charlotte. „Ránko, šéfka.“


  Charlotte mu kývla hlavou. „Chcela som vás upozorniť, že Frederick zvažuje presun sochy dogalérie Denderského chrámu.“


  Všetci jednohlasne zastonali. „Ale veď tento starec si tu hovie už od tridsiatych rokov,“ protestoval Joseph. „Je nato príliš krehký.“


  „To som si pomyslela aj ja,“ odvetila Charlotte. „Ale včera vnoci som nad tým rozmýšľala amožno by sa to predsa len dalo spraviť.“ Prešli si spolu celý proces, ktorý mal zahŕňať použitie mechanického zdviháka aniekoľkých starostlivo umiestnených polstrovaných prikrývok apopruhov, takže neistota vtíme ustúpila. Personál vMetropolitnom múzeu našťastie patril medzi špičku vo svojomodbore, boli to naozajstní profesionáli, aCharlotte vedela, že nič nenechajú nanáhodu.


  Vgalérii s artefaktmi zo Starej ríše Charlotte odchytila techničku. „Denise, stále ma znepokojuje tá vlhkosť. Mohla by si sa dnes porozprávať so Stevom zoddelenia konzervácie, či by sa naabsorpciu vlhkosti nedal použiť silikónový gél?“


  „To je výborný nápad. Idem nato.“


  Charlotte svoju pochôdzku dokončila tesne pred desiatou azamierila kpriestrannej odpočinkovej zóne pred Denderským chrámom, kde stál uprostred skupiny tvorenej asistentmi kurátorov, manipulátormi, technikmi akonzervátormi Frederick.


  „Treba nám prebrať toľko vecí, že ani neviem, odkiaľ začať.“ Frederick si jednou rukou prehrabol hustú hrivu atrochu potriasol hlavou, toto nervózne gesto značilo, že mu ochvíľu prasknú nervy. „Tú vlhkosť vo vitrínach musíme dostať pod kontrolu. Neviem, koľkýkrát to už opakujem, ale ak sa pod naším dozorom niečo stane zapožičaným historických pamiatkam, jeden zvás si to odnesie. Nedovolím, aby sa zMetropolitného múzea smiala celá krajina. Denise? Dávate pozor?“


  „Áno, pane,“ odvetila Denise výrazným altom. „Už som hovorila so Stevom zkonzervačného. Podľa neho pomôže silikónový gél, dozajtra rána je to vyriešené.“


  „Ach, ták.“ Frederick potiahol nosom. „Ačo aktualizované informácie orozpočte výstavy? Potrebujem vidieť, ako natom sme.“


  Administratívna pracovníčka hodila naCharlotte vďačný pohľad aoznámila mu: „Máte ho nastole.“


  „Aha.“ Frederick sa odmlčal akútiky úst mu ovisli, akoby ho usilovnosť vlastného personálu tak trochu sklamala. Prešiel pohľadom pozástupe azastal naJosephovi, ktorý sa okamžite postavil dopozoru. „Joseph. Poviem vám niečo, čo sa vám vôbec nebude páčiť. Ste pripravený?“


  Joseph prikývol.


  „Monumentálna socha sediaceho faraóna bude počas trvania výstavy okráľovi Tutanchamónovi presunutá doDenderského chrámu.“


  Joseph bez mihnutia oka odpovedal: „Áno, pane. To zvládneme.“


  „Vážne?“ spýtal sa Frederick vyšším hlasom. „Teda, nehýbalo sa sním celé veky. Vážne si myslíte, že to zvládnete?“


  „Jasnačka.“


  „Tak dobre. To rád počujem.“ Znelo to, akoby sa otom Frederick pokúšal presvedčiť sám seba.


  Nálada vmiestnosti sa citeľne uvoľnila. Zatiaľ to šlo dobre.


  „Charlotte, spravila si už korektúru katalógu kvýstave kráľa Tutanchamóna?“


  Frederick trval natom, že text katalógu kvýstave napíše sám, čiže Charlotte strávila väčšinu predošlého týždňa jeho opravovaním, aby návštevníci, ktorí nevedia, čo je „kartuša“ alebo „Nová ríša“, neboli zmätení. „Máš ho nastole azapracovala som aj pripomienky pána Lavignea.“


  „Ty si to dala spripomienkovať aj riaditeľovi? No, tak potom je už asi všetko vybavené. Ach, počkajte, skoro som zabudol!“ Luskol prstami. „Jeden znašich sponzorov navrhol, že by sme mohli ako suveníry predávať šály s kráľom Tutanchamónom. Nancy, pozrite sa nato azožeňte mi dobudúceho týždňa vzorky.“


  Frederickova asistentka Nancy, drsná rozvedená žena zQueensu, svojho šéfa zvyčajne riadila pevnou rukou. Suveníry vpopise práce nemala aFrederick to veľmi dobre vedel.


  „Šály?“ zopakovala. „Tuším si ma sniekým pletiete. Ja nemám na starosti suveníry.“


  „To ma nezaujíma,“ vyštekol naňu anaširoko sa usmial. „To je všetko, priatelia.“ Frederick dvakrát tleskol aodklusal, očividne mu zdvihlo náladu, že sa mu podarilo pokaziť deň aspoň jednej osobe.


  Charlotte podišla kNancy, ktorá nie celkom nenápadne prevrátila oči. „Spojte sa sWendy Metcalfovou, má nastarosti výrobu textilu adámskych odevov vobchode so suvenírmi zmúzea,“ poradila jej Charlotte. „Povedzte jej, že som vás poslala.“


  „Idem nato. Frederick má šťastie, že vás má, Charlotte Crossová. Už som mu išla povedať, kam si môže strčiť tie svoje šály.“


  Charlotte zasvätila celý svoj pracovný život Metropolitnému múzeu, teda až nakrátke pôsobenie vEgypte vmladosti. Zatiaľ čo jej kolegovia stúpali pokariérnom rebríčku astávali sa hlavnými kurátormi múzeí, ona ostala zástupkyňou, jej kariéra sa zasekla aposledných pätnásť rokov vpodstate upratovala poFrederickovi. Ten sa považoval za„tvorcu nápadov“, čo znamenalo, že všetky detaily ostávali najej pleciach. Zároveň však mala možnosť tie jeho nápady upraviť tak, aby oslovili návštevníkov múzea aaby ich personál dokázal ľahko realizovať. Čiže všetka zodpovednosť ažiadna pocta. Občas si pripadala skôr ako strážkyňa Frederickovho odkazu než ako zástupkyňa kurátora, ale svojich spolupracovníkov mala veľmi rada atešila sa, že je obklopená najvzácnejšími historickými pamiatkami sveta.


  Vposledných mesiacoch však Charlotte čoraz častejšie premýšľala osvojom vlastnom odkaze. Pred pár rokmi sa bez toho, aby otom niekomu povedala, pustila doskúmania odvážnej teórie oistej starovekej egyptskej panovníčke, ktorú moderní historici viac-menej zamietli. No teraz, postovkách hodín dôkladného výskumu, mala Charlotte vrukáve niečo, očom dúfala, že to všetko zmení. Popätnástich rokoch života vo Frederickovom tieni možno Charlotte konečne dostala príležitosť zažiariť.
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  Kancelárie administratívneho oddelenia sa skrývali zaneoznačenými dverami nakonci dlhej chodby jednej zgalérií. Oproti veľkolepej zbierke pôsobili dosť úboho aCharlotte považovala zašťastie, že sa jej ušla kója svýhľadom aspoň dovetracej šachty. Medzi jej povinnosti patrilo aj odpovedať nalisty ľudí, ktorí si chceli overiť, či predmety nájdené napovale starej mamy náhodou nie sú staroveké egyptské pamiatky (podľa priloženej fotky väčšinou videla, že nie), vybavovala žiadosti ovýpožičky zostatných múzeí, pár hodín trávila vskladoch, kde kontrolovala zbierkové predmety, ktoré práve neboli vystavené, apracovala natom pekelnom katalógu kZbierke egyptského umenia, kde sa nakoniec ocitnú všetky artefakty patriace dojej oddelenia. Začali ho písať vpäťdesiatych rokoch 20. storočia aFrederick dúfal, že raz sa podarí vydať tretí zväzok, kde budú spracované všetky zbierkové predmety oddvadsiatej dotridsiatej dynastie, čo bol obrovský projekt.


  Keď sa Charlotte posadila zastôl, všimla si, že vedľa opotrebovaného harmonikového priečinka naprasknutie plného poznámok avedeckých štúdií leží veľká obálka zEgypta.


  Charlotte posledné tri roky študovala komplikovaný život starovekej Egypťanky menom Hathorkáre, ktorá sa vydala zafaraóna Saukemeta I., ale nedokázala mu porodiť syna, takže keď umrel, zanového vodcu Egypta vybrali malého synčeka jednej zfaraónových konkubín. Hathorkáre kypiaca nenávisťou voči malému kráľovi sa urýchlene vymenovala zajeho regentku aujala sa vlády, vraj kým Saukemet II. nedosiahne plnoletosť. Posiedmich rokoch regentstva sa však vyhlásila zafaraónku aEgyptu vládla ďalších dvadsať rokov. Keď sa Saukemet II. posmrti nevlastnej matky konečne zmocnil trónu, okamžite nariadil, aby bola väčšina jej podobizní zkamenných stien chrámov asvätýň bez milosti vysekaná.


  Teda taký bol aspoň medzi egyptológmi konsenzus, ato vrátane Fredericka, ktorému vyšiel zásadný článok opočiatočných ťažkostiach atriumfálnom vzostupe Saukemeta II.


  Charlotte však mala oHathorkáre inú teóriu.


  Nazáklade podrobného skúmania dospela kzáveru, že kničeniu Hathorkáriných podobizní nemohlo dôjsť tesne pojej smrti, ako si historici myslia. Podľa Charlottiných výpočtov museli byť zakázané až odvadsať rokov neskôr, krátko pred smrťou Saukemeta II., čo je akosi pridlho nato, aby sa naňu stále hneval. Nedávalo zmysel, že by Saukemeta II. pochytila zúrivosť až nasklonku života. Možno existoval iný, menej emocionálny dôvod, prečo odstraňovali jej podobizne.


  Charlotte si všimla aj to, že historici ignorovali všetko dobré, čo sa Hathorkáre podarilo počas vlády dosiahnuť: stavala veľkolepé chrámy, zručne obchodovala so susednými krajinami asvojmu ľudu priniesla dlhé obdobie hospodárskej apolitickej stability. Dočkala sa však len jednostranného pohŕdania aodmietania. Dokonca aj katalógový záznam Metropolitného múzea oHathorkáre, ktorý vpäťdesiatych rokoch vytvoril akýsi archeológ, faraónku opisoval ako „márnivú, ambicióznu abezcharakternú ženu“.


  Ak mala Charlotte pravdu, jej zistenia by načisto zmenili spôsob, akým egyptológovia – asnimi svet – vnímali Hathorkáre. Potroch rokoch usilovnej práce amnohých slepých uličkách sa dočkala: vtej obálke prišli fotky zchrámového komplexu Karnak vegyptskom Luxore, ktoré mali zhľadiska dokazovania správnosti jej teórie kľúčový význam. Hodinu ich skúmala pomocou lupy, robila si poznámky aporovnávala ich sčasovou osou. Keď skončila, naisto vedela, že to, čo jej oHathorkáre ačase vymazania tejto faraónky hovoril inštinkt odsamého začiatku, bolo správne.


  Charlotte sa chystala obrátiť dlho akceptovaný predpoklad hore nohami, oživiť meno apovesť Hathorkáre avýznamným spôsobom prispieť kuskúmaniu starovekých egyptských dejín.


  Zo zasnívania ju vytrhlo zvonenie telefónu.


  „Frederick sa chce svami stretnúť vpodzemnom sklade,“ oznámila jej Nancy. „Práve dorazil nový kúsok.“


  To bolo čudné. Okrem Tutanchamónových artefaktov nič iné neočakávali. „Vyrážam. Hej, bude mať dnes namňa Frederick čas? Chcem mu ukázať niečo dôležité.“


  Nancy nazrela dodiára. „Až došiestej večera má všetko plné.“


  „Dobre, beriem.“


  „Aešte raz vám ďakujem zato, že ste mi dnes pomohli,“ dodala Nancy. „Šály kráľa Tutanchamóna sú už objednané.“


  „Predaj sa môže začať.“


  Charlotte sa uprostred galérií zastavila pred jedným zo svojich obľúbených vyobrazení Hathorkáre vzbierke: pri fragmente sochy známej ako Azúrová kráľovná. Mnohé sochy vEgypte sa vyrábali zvápenca alebo červenej žuly sdrsným povrchom, Azúrová kráľovná však bola vytesaná zdohladka vylešteného lapisu lazuli. Jediné, čo zo sochy zostalo, bol fragment spodnej časti hlavy slícami, bradou aveľkou časťou pier. Aneboli to hocijaké pery, ale nádherne tvarované aneuveriteľne zmyselné pery. Pery Hathorkáre. Ak bol zvyšok sochy aspoň taký krásny ako tie pery, musel to byť ohromujúci pohľad. Charlotte rozmýšľala, ako sa vlastne rozbila. Žeby im náhodou spadla, keď ju prenášali zmiesta namiesto? Alebo naňu niekto zodvihol kladivo napríkaz Saukemeta II.? Radšej tú otrasnú predstavu pustila zhlavy.


  Fragment bol malý, spriemerom necelých trinásť centimetrov. Na začiatku dvadsiateho storočia ho našiel pred Hathorkáriným chrámom vkope odpadu medzi úlomkami jej rozbitých sôch akýsi britský gróf, ktorý sa tak trochu pokladal zaegyptológa. Neďaleko ležal rozbitý kus vápenca svarovaním, ktoré by sa dalo preložiť takto: „Každý, kto vynesie zahranice kráľovstva predmet, ktorý je Hathorkáre drahý, pocíti hnev bohov.“


  Gróf zahynul pri nehode napoľovačke dva týždne nato, ako si Azúrovú kráľovnú priniesol dosvojho sídla vHampshire. Jeho vdova ju urýchlene predala Metropolitnému múzeu aomesiac sa zadusila gumovým cukríkom.


  Charlotte sa bez rozmýšľania rozhliadla, či neuvidí mladú ženu včervenom kabáte, až potom si spomenula, že je pondelok amúzeum je pre verejnosť zatvorené. Personál ju volal Červená čiapočka, lebo vchladnom počasí vždy nosila jasnočervený kabát sveľkou visiacou kapucňou. Podľa toho, ako často ju Charlotte pred tou sochou vídala, Červená čiapočka musela byť veľkou obdivovateľkou Azúrovej kráľovnej. Vždy chodila sama, zrejme išlo oštudentku alebo nejakú umelkyňu. Mala tie najsmutnejšie oči, aké Charlotte vživote videla.


  Zchodby knej doľahol hlas.


  „Ako dlho je tu už Charlotte?“


  „Oveľa dlhšie než Frederick.“ Charlotte spoznala Josephov hlas. Zhováral sa sktorýmsi mladším technikom, ktorého nedávno najali. „Odtridsiatych rokov.“


  Charlotte sa schovala zasochu adúfala, že cestou okolo nenazrú do galérie.


  „Tak prečo tomu nešéfuje ona? Poriadne by nám to uľahčilo prácu.“


  „Nebola vEgypte odtridsiatych rokov. Došlo tam knejakej tragickej nehode. Nikto otom nechce hovoriť, ale už sa tam proste nevrátila.“


  „Egyptologička, ktorá nechce ísť doEgypta. Hm.“


  Vzdialili sa jej zdosluchu. Keď vyliezala spoza sochy, líca jej horeli odhanby, ako sa snažila nadobudnúť stratenú rovnováhu.


  Hathorkárina kliatba sa smrťou grófovej vdovy neskončila. Padla aj naCharlotte.


  Premýšľať otých časoch nebolo bezpečné.


  Niekoľkokrát sa zhlboka nadýchla aštudovala pritom krivku brady, skúšala si predstaviť chýbajúci nos aoči. Azúrová kráľovná jej dávala nádej. Nádej, že sa dá ísť ďalej, aj keď je človek zlomený azdrvený – ten ligotavý úlomok dokazoval, že natomto svete kedysi bolo niečo krásne.
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  Frederick sniekoľkými kolegami zoddelenia stáli okolo veľkého pracovného stola, jedného zmnohých stolov pokrytých umeleckými dielami asoškami vpodzemnom sklade Metropolitného múzea.


  „Ach, Charlotte! Toto chceš vidieť, ver mi,“ mávol naňu Frederick, aby prišla. Čokoľvek tam ležalo, vzmäti tiel, ktoré to obkolesili, nič nevidela. „Nejaký štedrý anonymný darca nám narok práve zapožičal niečo veľmi vzácne.“


  Frederick výpožičky zvyčajne konzultoval so Charlotte. Prečo akurát teraz, keď majú plné ruky práce svýpožičkami navýstavu kráľa Tutanchamóna? Načo im to je? Typický Frederick, jeho pozornosť pritiahne každá nová ligotavá vecička. Predierala sa knemu dúfajúc, že to zato stojí.


  Keď sa však dostala khrane stola auvidela ten predmet, zalapala podychu ajednou rukou sa chytila zasrdce. Konzervátori okolo nej si ju zvedavo prezerali.


  Uprostred stola ležal široký golierový náhrdelník, aký vEgypte nosievali ženy zvyššej vrstvy alebo kráľovskej rodiny. Tento bol však mimoriadne nádherný, vyrobený zo zlata akorodovaného skla. Ešte než sa knemu Charlotte naklonila, vedela, že vspodnom rade napravej strane mu bude chýbať jeden amulet vtvare neferu.


  Išlo ovýnimočný, osobitý predmet.


  Poprvýkrát ho videla vEgypte vroku 1936, keď ho pokrytý prachom vytiahli zútrob hrobky.


  Anaposledy ho videla orok neskôr, tesne pred tým, ako skončil na dne Nílu.


  „Má zvnútra nazapínaní Hathorkárinu kartušu?“ opýtala sa, pričom sa ani nesnažila zakryť paniku vhlase.


  „Presne tak.“ Frederick kývol hlavou natechnika vrukaviciach, aby otočil náhrdelník aukázal im ovál, vktorom bolo hieroglyfmi zapísané meno faraónky. „No teda.“


  „Odkiaľ to prišlo?“ dožadovala sa odpovede.


  „Charlotte, si vporiadku?“ Frederick si ju s obavami premeriaval.„Si biela ako stena.“


  Mala veľa otázok, ale slová sa jej zasekli vhrdle. „Prečo sme to dostali? Kto je sponzor?“


  „Sponzor ma požiadal, aby mohol ostať vanonymite. Zapožičal nám ten náhrdelník najeden rok. Myslel som si, že sa potešíš.“


  Vhlave takmer počula ozvenu výkrikov tej osudnej noci. Noci, ktorá všetko zmenila. Ato bol dôvod, prečo sa už doEgypta nikdy nevrátila.


  Frederick nariadil technikom, aby náhrdelník odniesli, apobral sa preč. Charlotte ho nasledovala von dverami.


  „Musíš mi prezradiť, kto je ten sponzor,“ naliehala. „Je to dôležité.“


  Frederick vrhol pohľad nahodinky. „Presne oštyri minúty mám naopačnom konci budovy ďalšie stretnutie. Načo presne potrebuješ vedieť túto informáciu?“


  Nemohla mu to prezradiť. Odhalila by priveľa auž teraz má namále. „Bola som pri tom, keď sa našiel.“


  „Aha, kedysi dávno vEgypte.“ Zasmial sa navlastnom vtipe. Narozdiel odCharlotte. „Čo natom záleží, kto ho teraz vlastní?“


  „Nedáva zmysel, že by sa takto odrazu znova objavil. Stratil sa.“


  „Tak to máme šťastie, že sa našiel. Čakal som, že budeš rada.“


  Charlotte sa prinútila ovládnuť. Nijako by jej nepomohlo, keby Fredericka práve teraz naštvala, nie, ak ho chce mať nasvojej strane, keď mu predloží svoje zistenia oHathorkáre.


  Okrem toho si môže totožnosť sponzora zistiť aj iným spôsobom. Charlotte sa výťahom vyviezla napiate poschodie budovy, kde sídlil riaditeľ Metropolitného múzea pán Lavigne. Nedávno Charlotte ďakoval, že napísala odporúčanie dcére jeho priateľa, hlásila sa totiž nadoktorandské štúdium dejín umenia. Charlotte trvala natom, že sňou najskôr musí urobiť pohovor, ale našťastie sa ukázalo, že ide ointeligentnú aambicióznu ženu, takže to nebol problém. To však pán Lavigne vedieť nemusí. Nech si myslí, že jej dlží službu.


  Bohužiaľ, jeho sekretárka Charlotte informovala, že odcestoval doEurópy avráti sa až vo štvrtok. Atak si sním dohodla poobedné stretnutie vdeň jeho návratu: nechcela sa vzdať bez boja.


  Potrebovala zistiť, odkiaľ sa ten náhrdelník vzal aako sa dostal do Metropolitného múzea.


  Aprečo ju straší zhrobu.


  2. KAPITOLA


  Charlotte


  Egypt 1936


  Keď sa Charlotte Crossová prihlásila naštvormesačný študijný pobyt vzahraničí, nečakala, že jej povinnosti budú zahŕňať podávanie protijedu nauhryznutia kobrou Ako jediná študentka nabakalárskom stupni vmedzinárodnom tíme profesionálnych archeológov adoktorandov mala zaúlohu pozorovať, asistovať ahlavne ostatným nezavadzať pri odkrývaní zrúcaniny malej, múrom obohnanej dediny, kde kedysi bývali starovekí umelci aremeselníci.


  Väčšina artefaktov vykopaných ztehlových domov vdedine mala podobu popísaných vápencových úlomkov – ostrakónov, ktoré starovekí Egypťania používali podobne ako zošity. Tím pod vedením kurátora Metropolitného múzea Graysona Zimmermana nahromadil množstvo účtov, závetov, svadobných oznámení, lekárskych diagnóz apredpisov datovaných až doroku 1500 pred Kristom, ktoré poskytovali detailný obraz oživote priemerného starovekého Egypťana. Medzi Charlottine povinnosti patril okrem iného preklad textov naniektorých predmetoch doangličtiny, čo bol namáhavý proces, zktorého ju bolela pravá ruka, ale robila to sohromným zanietením. Vto ráno strávila dve hodiny prepisom zmluvy medzi pisárom menom Anchšešonk ajedným zremeselných majstrov, ktorá obsahovala detailné inštrukcie, ako má majster podľa rozkazov vládnuceho faraóna upraviť existujúce reliéfy, apotom prepisovala nákupný zoznam akejsi dávno mŕtvej slúžky.


  Vto ráno však ktáboru dorazila skupina cudzích ľudí pod vedením príšerne vyzerajúceho beduína, ktorý mal medzi palcom aukazovákom krvavú ranu. Jeden zbeduínov niesol ochabnutého dvojmetrového hada. Vedúci odišli doLuxoru dohliadnuť nanakladanie artefaktov dobárky naNíle, čo znamenalo, že okrem Charlotte tam neostal nik, kto by vedel, čo treba robiť.


  Niežeby nato Charlotte bola kvalifikovaná. Vyrástla vnewyorskej štvrti Greenwich Village, kde sa človek ohadovi dočíta akurát tak vknihe, prípadne uvidí nejakého mŕtveho vjednej zdiorám Prírodovedného múzea. Jej otec bol však lekár amatka trpela cukrovkou, čo si vyžadovalo pravidelné injekcie, takže Charlotte nemala až také zábrany schmatnúť lekárničku zošetrovne, ktorá sa nachádzala hneď vedľa kuchyne, kde pomáhala sprípravou obeda (ani táto povinnosť nijako nesúvisela svykopávkami, ale plnila ju sradosťou). Slekárničkou vruke prišla zabeduínom, ktorý stuhnuto sedel na jednej ztáborových skladacích stoličiek. Ruka mu medzitým napuchla doveľkosti grepu asfarbila sa doslivkova: Charlotte už nemala veľa času.


  Kľakla si kbeduínovi, otvorila lekárničku aopatrne vybrala vopred naplnenú striekačku.


  „Neviem, prečo by sme mali mrhať zásobami nadomorodcov,“ zahundral ktosi zaňou. Pohlase spoznala Leona, archeológa-doktoranda zAnglicka, ktorému sa jednostaj čosi nepáčilo, no keď našli sľubné miesto, vždy tam chcel byť prvý, akeď jeho povrchná snaha nepriniesla výsledok, rýchlo to vzdal.


  Nevšímala si ho. Medzitým sa okolo nich zhlukla početná skupina ľudí ztímu. Jeden zanglických archeológov menom Henry, ktorý sa knim pridal len nedávno, si kľakol knej. „Čo sa deje? Môžem nejako pomôcť?“ opýtal sa veselo. Keď však zbadal, čo Charlotte drží, hneď ho to prešlo. Zažmurkal auprene sa jej zahľadel doočí. Naokamih jej prišlo naum, že sňou flirtuje. Bola síce jedinou ženou vskupine, ale špinavá anamáhavá práca archeológov natoľko unavila, že každý sa chcel večer už len okúpať vjednej zpozinkovaných železných vaní aľahnúť si spať. Napodobné hlúposti nemali čas ani energiu, začo bola vďačná.


  Henry sňou však neflirtoval. Civel naňu, lebo nezniesol pohľad nato, čo držala. Potlačila úsmev. Chudák, zjavne sa nasmrť bál ihiel.


  „To je vporiadku, zvládnem to,“ povedala Charlotte. Henry svýrazom úľavy vycúval aCharlotte zamerala pozornosť nabeduína. „Vyhrňte si rukáv, prosím.“


  Jeden zEgypťanov vtíme mu to preložil abeduín poslúchol.


  Očistila mu miesto vhornej časti paže arýchlo mu pichla injekciu. Muž ani okom nemihol. Potom mu doniesla vodu ačakala, či opuch ustúpi, zatiaľ čo ostatní zamierili kdlhému stolu, kde sa všetci dvadsiati každé popoludnie schádzali naobed.


  Pohár vody doniesla aj Henrymu.


  „Ach, ďakujem.“ Prevrátil ho doseba. „To som potreboval.“


  „Možno aj viac ako on,“ ukázala Charlotte lakťom smerom kbeduínovi.


  „Bolo to také očividné?“ Henry si utrel čelo vreckovkou.


  „Až také nie.“


  „Prisahám, že ničoho iného sa nebojím. Neprekážajú mi výšky, uzavreté priestory ani pavúky. Ale ihly…“ zachvel sa.


  „Vtom prípade by som ti odporúčala, aby si sa vyhýbal kobrám.“


  „Dúfajme, že sa mi to podarí, nerád by som skončil ako zamestnanec londýnskej zoo.“ Obaja nosili tropické helmy so širokými krempami, Henrymu spod nej trčali spľasnuté tmavé vlasy aveľké odstávajúce uši. Teraz mal helmu zavesenú nakrku aohryzok mu poskakoval tesne nad remienkom.


  Charlotte sa zasmiala. „To asi znamená, že si zLondýna.“


  „Správne aty?“


  „ZNew Yorku.“


  „Tak to si zaslávou zapisovateľky ade facto medičky ozaj pricestovala zďaleka. Išlo okráľa Tutanchamóna, však?“


  Henry mohol mať tesne podvadsiatke aCharlotte iba osemnásť, ale odkedy Angličan Howard Carter objavil vroku 1922 hrobku kráľa Tutanchamóna, ich generáciu spájala láska kvšetkému, čo súviselo sEgyptom. Chudák chlap celé roky prekopával kráľovské pohrebisko zvané Údolie kráľov, ale nenašiel nič, čo by stálo zazmienku, ajeho bohatý patrón samu chystal zavrieť kohútik. Keďže väčšinu hrobiek vykradli aspustošili už vstaroveku, šanca, že sa ešte nájde neporušená hrobka, sa blížila k nule, ale Carter sa nevzdával nádeje. Vhodine jedenástej narazil naschod vedúci dopohrebných komôr faraóna známeho ako kráľ Tutanchamón, ktorý vládol desať rokov. Dohrobky ho uložili spolu sfantastickým pokladom vpodobe mnohých artefaktov. Jeho pohrebné komory boli až postrop napratané ligotavými historickými pamiatkami vrátane trónov, klenotov, troch zlatých rakiev, adokonca dvojkolesového kráľovského voza. Keď tento objav pritiahol pozornosť celého sveta, Charlotte mala práve štyri roky avtej chvíli sa rozhodla, že jej životným cieľom bude hľadanie zakopaných pokladov. Ako tínedžerka trávila kopu času vMetropolitnom múzeu umenia avNewyorskej historickej spoločnosti, kde si oEgypte prečítala všetko, čo jej prišlo pod ruku, vrátane Tisíc míľ poNíle, úžasného cestopisu Amelie Edwardsovej zroku 1874. Kým Charlotte vsedemnástich nastúpila naNewyorskú univerzitu, celkom dobre sa naučila prekladať hieroglyfy. Keď sa vrámci študijného pobytu vzahraničí uchádzala omožnosť pridať sa ktímu archeológov financovaných Metropolitným múzeom, bola vďaka tomu vo výhode.


  „Máš pravdu, prilákal ma sem Carterov objav,“ priznala. „Hoci teraz, keď som tu, už chápem, aký malý kúsok dejín kráľ Tutanchamón vskutočnosti predstavuje. Že existujú tisíce ďalších príbehov, ktoré sú rovnako zaujímavé, alebo dokonca ešte zaujímavejšie.“


  „To je nepochybne pravda.“


  Beduín mával naCharlotte, atak sa ospravedlnila ašla knemu. Už dokázal jemne ohnúť palec, čo bolo sľubné znamenie. Oslovil ju hlbokým, vážnym hlasom. Jeden zegyptských robotníkov jej to preložil. „Mehedi vraví, že pre jeho kmeň budete navždy posvätnou osobou avždy budete vbezpečí.“


  Krásna predstava, pomyslela si Charlotte. Varabčine poďakovala Mehedimu anavzájom si kývli hlavami. Než sa beduínsky sprievod vydal naspäť dopúšte, pozvala ich načaj, ale zahalení muži zdvorilo odmietli azmizli zahrebeňom duny nazápade.


  Charlotte sa vrátila kstolu, kde sa obedovalo, azačala počlenoch tímu zbierať špinavé taniere apoháre.


  „Zdá sa, že si nanášho návštevníka urobila dojem,“ poznamenal Leon, keď sa popri ňom Charlotte načiahla zachýbajúcou lyžičkou. „Neprekvapilo by ma, keby sa poteba vrátil, aby si zteba urobil konkubínu.“ Pohrával sa pritom so zlatým prsteňom s nápadným žltým jaspisom, ktorý vždy nosil namalíčku.


  „To by stačilo, Leon,“ ostro ho zahriakol Henry.


  Kvečeru sa odNílu vrátili vedúci tímu aj so zásobami, ktoré na chrbtoch niesli osly. Pána Zimmermana mrzelo, že sa sbeduínom minul, apochválil Charlotte, že mu pomohla. „Podľa mňa ste si tým vyslúžili príležitosť vyskúšať si poriadnu prácu, čo poviete?“ Premeral si ju svetlomodrými očami.


  Charlotte mala šťastie, že sa ocitla pod vedením jedného znajlepších egyptológov nasvete, hoci väčšinou sa smela iba prizerať. Až doteraz.


  „Takú príležitosť by som privítala,“ odvetila.


  Neskôr toho večera vyšla strmým kopcom kprázdnej hrobke, kde táborili. Hrobka sa rozvetvovala domnožstva menších komôr anebola vnej tečúca voda ani elektrina. Charlotte pred spaním doliala vodu dopohárov, vktorých stáli nohy jej skladacej postele, aby jej donej nenaliezli škorpióny. Tento detail vlistoch domov radšej vynechala. Mala malý stolík so stoličkou aumývadlo, kde si mohla umyť tvár aruky. Vživote sa však nevyspala lepšie ako vtých chladných tichých kavernách.


  Pri západe slnka rada sedávala vonku apozorovala, ako vietor ženie piesok kokraju púšte adotoho zavýjajú hyeny. Navýchode pomaly tiekol Níl nasever ku Káhire, odtiaľ doAlexandrie anakoniec sa vlieval doStredozemného mora. Väčšina Egypťanov žila nabrehoch Nílu, hoci táto oblasť zaberá len štyri percentá rozlohy krajiny. Níl sa každú jar vylial zbrehov arozniesol ďaleko dopolí naplaveniny, bohatú výživu pre nadchádzajúcu úrodu. Staroveká dedina, kde pracovali navykopávkach, ležala podobne ako Údolie kráľov iba pár kilometrov odúrodných plání Luxoru, ale rovnako dobre mohla byť aj naMesiaci. Zazáplavovou oblasťou sa totiž krajina dramaticky menila navyprahnutú púšť bez jedinej palmy nadohľad. Keď stúpla teplota, bolo to ako pracovať vrozpálenej rúre.


  Charlotte sa nastrednej škole učila, že mladú krajinu chránili pred útočníkmi odzápadu ajuhu púšte, azo severu avýchodu zase moria. To spolu shojnosťou potravy zúrodného údolia Nílu umožnilo väčšine Egypťanov dobrý život, atak mali čas preskúmať oblohu, vytvoriť presný slnečný kalendár, stavať bláznovstvá ako pyramídy vGíze, vymyslieť písmo adosiahnuť úžasné pokroky vstavebnom inžinierstve amedicíne, ato všetko ešte pred tým, než sa narodil Kristus.


  Aona je dnes tu, namieste, oktorom doteraz len snívala. Keď si Henry doniesol drevenú stoličku, aby sa knej pridal, oranžové slnko naoblohe plnej prachových častíc akurát zapadalo.


  „Ako si sa dnes mala?“ opýtal sa, keď sa vedľa nej posadil. „Prekladala si niečo zaujímavé?“


  „Nákupný zoznam, ktorý sa strašidelne ponášal natie naše dnešné. Aha, aešte zmluvu medzi remeselným majstrom aAnchšešonkom oúprave akýchsi podobizní.“


  „Anchšešonkom?“ zopakoval Henry. „Myslím, že to bol pisár Saukemeta II.“


  „Je to tak.“


  „Znie to, ako keď si kýchne ťava.“ Zakryl si nos rukou. „Anchšešonk!“


  „Gesundheit.“


  Zasmial sa. „Mám jednu otázku. Prečo sa voláme egyptológovia, keď odborníci nainé krajiny žiadny špeciálny názov pre svoje povolanie nemajú? Napríklad grékológ. Talianológ. Ani ty nevieš, čo?“


  „Vidíš, to naozaj neviem. Aj keď talianológ znie vtipne.“


  Oprel sa, zdalo sa, že je sám so sebou celkom spokojný. Páčilo sa jej, ako sa mu vmiznúcom svetle ligocú oči.


  „Asi to bude tým, že staroveká egyptská civilizácia pretrvala tri tisícročia,“ poznamenala Charlotte. „Povedala by som, že vporovnaní sRímom, ktorý vydržal tisíc rokov, aGréckom, ktoré vydržalo jeden apol milénia, si Egypťania zaslúžia vlastnú -lógiu.“


  „Dobrý argument. Ako sa zatiaľ cítiš ako začínajúca egyptologička? Predpokladám, že okrem hadích uhryznutí aumývania riadu je to ako nahojdačke medzi chvíľami vrcholného nadšenia ahodinami bolestnej monotónnosti.“


  „Umývanie riadu mi neprekáža. Keď pritom počúvam rozhovory členov tímu, veľa sa naučím. Dala by sa otom napísať celá kniha.“


  „To by si chcela?“


  „Možno.“ Mohla si len predstavovať, ako by sa pri tejto informácii zatvárila jej matka. Rodičia jej tento pobyt neochotne povolili až potom, čo sa osobne stretli sGraysonom Zimmermanom, ktorý ich ubezpečil, že pod jeho krídlami bude ich dcéra vbezpečí. Očakávali, že doVianoc sa vráti apoštátniciach začne pracovať ako učiteľka dejepisu. Brali to ako výstrelok, zážitok nacelý život. Veď mala koniec koncov iba osemnásť.


  Charlotte občas pri prekladaní ostrakónov ľutovala, že sa nenarodila vstarovekom Egypte, kde mali ženy amuži v mnohom rovnaké práva. Keď sa žena rozviedla alebo jej umrel manžel, ostala jej tretina majetku. Nik sa nepohoršoval nad rozvodom auzavretím nového manželstva, nad deťmi narodenými mimo manželstva ani nad nemanželskými sexuálnymi vzťahmi. Starý Luxor vlastne Charlotte pripadal oveľa zábavnejší ako život vmodernom svete, vktorom mali ženy obmedzené práva apredstava ľúbostného pomeru bola šokujúca a nemorálna.


  „Počul som, že Grayson ti ponúka možnosť zašpiniť si ruky,“ ozval sa Henry aprerušil tok jej myšlienok.


  „Áno. Myslíš si, že dodrží slovo?“


  „Je to dobrý chlap. Stavím sa, že áno. Akurát odtoho nečakaj priveľa. Nie každý môže byť Howardom Carterom.“


  Posledný kúsok slnka zmizol zahorizontom. Starovekí Egypťania hovorili slnku Re apovažovali ho zanajvyššieho boha, kráľa ostatných bohov aotca všetkého tvorstva.


  „To je pravda,“ odvetila. „Ale každý nemôže byť ani Charlotte Crossovou.“
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  Prešli štyri týždne aCharlotte nasvoju prvú šancu zúčastniť sa navykopávkach ešte stále iba čakala. Až keď dokončili práce vdedine, tím dostal povolenie presunúť sa opäť kilometrov ďalej namiesto posledného odpočinku egyptských faraónov, kde našli aj Tutanchamóna: doÚdolia kráľov. Pán Zimmerman splnenie svojho sľubu stále odsúval atvrdil, že je pre ňu užitočnejšie zaznamenávať nálezy než zaberať miesto niektorému zmužov. Veľmi jej nepomáhal ani fakt, že pre všetkých išlo oposlednú možnosť zúčastniť sa navykopávkach. Veľká hospodárska kríza spôsobovala problémy sfinancovaním aMetropolitné múzeum sa malo zEgypta stiahnuť.


  Archeologickému tímu už ostávalo len pár mesiacov namieste avedomie, že sa musia vrátiť domov, vnich vyvolávalo mrzutosť. Pozitívne bolo len to, že sa zjaskýň presťahovali doluxusného Metropolitného domu – základne, odkiaľ muzeálne expedície vyrážali doÚdolia kráľov. Podlhovastá svetlá budova zasadená dosvahu sa pýšila viacerými kupolami apriestrannou verandou krytou hrubým múrom soblúkovými otvormi. Nebola ktovieako zariadená, ale ponúkala pohodlie, knižnicu, jedáleň sdlhým dubovým stolom atucet izieb. Vzduch vnútri bol chladný anábytok moderný.


  Jedného večera sa Charlotte sHenrym povýdatnej večeri aniekoľkých rundách spoločne vytratili.


  „Môžem ťa požiadať oláskavosť, Charlotte?“ opýtal sa jej Henry srukou nakľučke svojej izby.


  „Samozrejme.“


  „Zúfalo potrebujem skrátiť vlasy. Nevedela by si ma náhodou ostrihať?“


  „Stým nemám žiadne skúsenosti. Je možné, že to oľutuješ.“


  „Risknem to.“


  Zatiaľ čo Charlotte rozpačito stála vpredsieni, Henry vizbe odtiahol odmalého písacieho stola stoličku aplecia si zakryl uterákom. Dievčina spínala ruky ako vkostole, nebola zvyknutá ocitnúť sa osamote vmužskej spálni. Henry sa posadil apodal jej nožnice. Váhavo mu zo šije zodvihla kučeru aodstrihla znej pár centimetrov. Jedinými zvukmi bol ich dych akovové cvakanie nožníc.


  Pokračovala vpráci aticho sa naťahovalo. Henry sa úplne prestal hýbať avzduch akoby sa nabil zvláštnou elektrinou.


  „Bojíš sa, že ti odstrihnem ucho?“ opýtala sa ho, aby narušila tú podivnú atmosféru, ktorá ich obklopila. „Sľubujem, že sa pokúsim nepreliať krv.“


  Zasmial sa. „Nie, oto nejde. Len som si spomenul namamu. Keď som bol malý, strihala mi vlasy. Úplne som nato zabudol ateraz si mi to pripomenula. Bola úžasná. Umrela, keď som mal sedem rokov. Odvtedy som bol vydaný namilosť a nemilosť školskému holičovi.“


  „To smatkou je mi ľúto,“ povedala Charlotte.


  „Ďakujem. Vždy hovorila, že moje vlasy sa jej strihajú ľahko, lebo máme úplne rovnaké kučery.“


  „Ja a mojamama zase máme rovnaký strieborný prameň.“ Ukázala si napravý spánok, kde sa jej pred rokom objavil šedivý prameň presne ako jej matke, keď mala osemnásť, ajej starej matke pred ňou. Charlottina mama si ho farbila, ale Charlotte to odmietala. „Navysokej som začula spolužiaka, ako povedal, že mu ním pripomínam skunka.“ Doteraz otom nikomu nepovedala.


  „Nech ide dočerta. Dodáva ti to auru úctyhodnosti aurputnosti, akú musí mať každý, kto je dosť bláznivý nato, aby sa hrabal vtomto pekelnom egyptskom pieskovisku.“


  Pri jeho komplimente zružovela aradšej rýchlo zmenila tému. „Počula som, že ste sLeonom chodili dorovnakej internátnej školy. Zdala sa byť naúrovni.“


  „Veď aj bola, narozdiel odo mňa. Otec tam pracoval ako údržbár, dostal som štipendium. Ostatní spolužiaci boli rovnakí aristokratickí synáčikovia ako Leon.“


  To veľa vysvetľovalo. Henry sa vteréne správal inak ako ostatní archeológovia aegyptskí robotníci ho uznávali, lebo sa knim nesprával povýšenecky. Očaril aj jednu paničku zvyššej spoločnosti, manželku akéhosi vojvodu, ktorá trvala natom, že vrámci cesty okolo sveta musí vidieť vykopávky. Vmnohých ohľadoch to bol chameleón, pripadal jej zaujímavý, priťahoval ju svojím autentickým šarmom aj bezchybnými vedomosťami odejinách starovekého Egypta. Nehovoriac otom, že hovoril takmer plynulou arabčinou.


  Keď skončila, Henry skontroloval výsledok vzrkadle. Charlotte sa ho snažila ostrihať symetricky, ale nechala sa pri tom natoľko uniesť, že mu tie ušiská nakoniec trčali ešte viac.


  „Ach bože, prepáč,“ ospravedlnila sa, zo všetkých síl zadržiavajúc smiech. „Varovala som ťa.“


  „Tak dobre si ma zbavila tých otravných kučier, až si mi zlepšila aj sluch.“


  „Je to strašné, však? Určite už ľutuješ, že si ma oto požiadal.“


  „Až tak by som to nepovedal, ale možno by bol predsa len namieste menší trest.“ Keď zachytila vzrkadle jeho pohľad, pocítila slabosť.


  „Začínam sa báť.“


  „To by si mala. Mám návrh. Keď budeme mať najbližšie voľno, musíš ma sprevádzať kzrúcanine podľa môjho výberu.“


  Rýchlo súhlasila.


  Nepotešilo ju však, keď sa knim naexkurziu ku chrámovému komplexu vKarnaku bez pozvania pridal aj Leon. Hoci sa sHenrym oddetstva kamarátili, nemohli sa viac líšiť. Zatiaľ čo Henry bol tolerantný, Leon navšetkom nachádzal chyby, sťažoval sa, že jedlo je rozvarené, posteľ príliš mäkká aslužobníctvo lenivé. Vjeho spoločnosti ich čakal dlhý deň.


  Karnak zaberá vyše osemdesiat hektárov, čo sa vrámci jednej návštevy nedá zvládnuť. Rozľahlý komplex pozostáva zchrámov, kaplniek, pylónov aposvätného jazierka. Pri vstupe sa zastavili pred osamoteným dvadsaťpäťmetrovým obeliskom.


  „Jeho dvojča darovali začiatkom devätnásteho storočia Francúzsku ateraz sa týči nad Place de la Concorde,“ vysvetlil Henry.


  Charlotte zaklonila hlavu. „Škoda, že sa ho vzdali. Patrí sem. Nezdá sa ti, že tento vyzerá trochu stratený?“


  „Francúzi boli pri hľadaní stratených hrobiek ahistorických pamiatok veľmi nápomocní, azda si znich podľa teba nezaslúžia podiel?“ oponoval Leon. „Aký by to inak malo zmysel?“


  „Zmysel je zachovať to, čo sa tu nachádza, aučiť sa ztoho ostarovekých dejinách,“ odpovedala.


  „Niekto to ale musí financovať akto by to robil, keby ztoho nič nemal?“ Úkosom sa pozrel naCharlotte. „Možno nejaké bohaté newyorské decko.“


  Charlotte nahnevalo, že naznačuje, že je bohatá len preto, že je zNew Yorku. „Alebo nejaký nafúkaný britský vikomt.“


  Leon sa zasmial apokrčil plecami. „Mám síce titul, ale rodinné peniaze sú preč. Kedysi sme mali veľkolepé sídlo, ale teraz sa ponáša natoto.“ Rozhliadol sa pozrúcaninách. „Vlastne vyzerá ešte horšie. Všetko zhorelo napopol aotec si to nemohol dovoliť znova postaviť, takže zo sídla vpodstate ostala hromada trosiek. To by asi nebolo až také strašné, keby sa boli moji rodičia so stratou vyrovnali, lenže oni sa zrútili spolu so stenami astropmi.“


  Henry kamarátovi súcitne položil dlaň naplece. Pochvíli mlčania sa ozvala Charlotte: „To mi je ľúto.“ Anaozaj bolo. Doistej miery to vysvetľovalo jeho mrzuté správanie, atak si zaumienila, že knemu bude trochu tolerantnejšia, podobne ako Henry. „Čo budeš robiť, keď sa vykopávky zastavia? Kam pôjdeš?“


  „Nikam nepôjdem,“ odvetil Leon. „Prikmotrím sa kinej skupine, možno kFrancúzom alebo Poliakom. Zimmerman mi už sľúbil, že ma snimi zoznámi.“


  „Určite ocenia tvoj prehľad.“


  Leon sa potom odpojil ašiel si pozrieť Slávnostnú sieň. Henryho aCharlotte pohltila Hypostylová sieň, rozľahlá galéria pozostávajúca zo stotridsiatich štyroch obrovských stĺpov, ktoré sa ako pieskovcový les týčili dovýšky dvadsiatich metrov. Strešná nadstavba sradom okien už neexistovala, ale takmer každý povrch pokrývali nápisy areliéfy vytesané remeselníkmi zavlády niekoľkých faraónov.


  Charlotte žasla nad pokojnou krásou zrúcaniny. „Predstav si, ako to tu vyzeralo kedysi, keď boli tie steny astĺpy vymaľované pestrými farbami. Tými hieroglyfmi areliéfmi by som sa vydržala kochať celý deň. Každý znich rozpráva príbeh. Tu je napríklad reliéf Saukemeta II., ako vedie armádu doboja – atamto zase počas slávnosti obetuje bohom kadidlo.“


  „To je veru pohľad!“ Henry sa však nepozeral nachrám, ale naCharlotte. Keď ho pristihla, odkašľal si azačal sa roztržito obzerať, akoby si umelecké diela všimol len teraz. „Taká slávnosť musela napriemerného Egypťana urobiť veľký dojem.“


  Charlotte zmizla zastĺpom aHenry ju nasledoval. „Starovekí Egypťania vedeli, ako sa zabávať.“ Súsmevom sa naňho obzrela. „Ja by som mala najradšej slávnosti bohyne Bastet.“


  „No jasné! Oslavy narodenia mačacej bohyne. Preto, že je ochrankyňou žien adetí?“


  „Samozrejme. Veľmi sa mi páči, že počas jej slávností si ženy mohli robiť, čo len chceli. Pili, neviazane tancovali, hrali nahudobné nástroje, správali sa hlučne anespútane.“ Vtom si však spomenula aj naneslávne slávne „dvíhanie sukní“, ktoré bolo súčasťou osláv: ženy sa pred mužmi obnažovali, aby oslávili svoju plodnosť asexualitu. Charlotte sa zhrozila azačala predstierať, že ju zaujal akýsi basreliéf.


  „Počkaj, počkaj – súčasťou tých osláv bolo ešte niečo,“ predstieral Henry zamyslenie aďobal si pritom ukazovákom dolíca. „Hm. Neviem si spomenúť, čo to bolo.“


  „Naozaj?“ podpichla ho, aby to vyslovil nahlas. Čo sa však týka podobných vecí, obaja boli rovnako nesmelí. Tešila sa, že to oňom vie. „Ačo také?“


  Henry očervenel ako paradajka aobaja vyprskli dosmiechu.


  Osamote sHenrym sa natomto čarovnom mieste cítila príjemne, väčšinou ich totiž obklopovali iní ľudia. Charlotte si doteraz neuvedomila, ako veľmi túži, aby si ju Henry všímal aaby mohla byť vjeho blízkosti. Keď sa knej posadil pri jedle alebo ju dobehol, keď sa podlhom pracovnom dni vracala doMetropolitného domu, tešila sa, že sám odseba vyhľadáva jej spoločnosť.


  Henry knej podišiel adotkol sa jej dlane. „Egypťania veru vedeli, ako si užívať život.“


  „Závidím im.“ Ocitli sa schovaní vtieňoch chrámu.


  Pomaly, akoby sa Charlotte mohla rozplynúť, keby si nedával pozor, sa knej Henry naklonil azľahka ju pobozkal napery. Charlotte ho schmatla zachlopne saka apritiahla si ho, čerpala odvahu oddávnovekých žien, ktoré sa nebáli vlastnej túžby. Bozk sa prehlboval azačínali prerývane dýchať, Charlotte sa chvela odrozkoše. Zotrvali tak, jemne sa kolísali aodtrhli sa odseba až vtedy, keď sa pomedzi stĺpy rozľahla ozvena stúpajúca kafrickému nebu – to Leon volal ich mená.
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  Nasledujúce ráno si pán Zimmerman zavolal Charlotte nabok aoznámil jej, že prišiel čas zúčastniť sa navykopávkach. Nadšene sa vybrala napridelené miesto: dohrobky, kde sa už predtým našlo pár sošiek plodnosti. Starovekí Egypťania si vybrali Údolie kráľov ako pohrebisko preto, že leží vodľahlej oblasti prašných hôr navýchod odNílu. Charlotte dobre poznala geografiu toho miesta, odvážila sa vojsť hlboko donajslávnejších hrobiek. Navštívila všetky odpestro vyzdobenej hrobky kráľa Tutanchamóna až pomiesto posledného odpočinku Setiho I. plné úchvatných hieroglyfov.


  Kopala len pár minút, keď knej zahanbene došiel pán Zimmerman.


  „Charlotte, chcel by som ťa požiadať oláskavosť,“ oslovil ju.


  „Áno?“


  „Ako vieš, Leonovi sa počas tejto expedície nepodaril žiadny nález. Opýtal sa ma, či by nemohol pracovať radšej tu. Prekážalo by ti, keby ste sa vymenili? Je mi ho ľúto.“


  Charlotte si bola istá, že keby bola muž, Leon by oto nepožiadal. Nechcela však pánovi Zimmermanovi spôsobovať nepríjemnosti. Predsa len jej preukázal láskavosť.


  „Samozrejme.“


  Leonovi pôvodne pridelil lokalitu navýchodnej strane útesu neďaleko ústia hrobky, ktorú však už detailne preskúmali Francúzi, takže tam veľmi nebolo čo objavovať. Poniekoľkých hodinách márneho úsilia sa ozval zvonec zvolávajúci naobed. Charlotte mala ubolený chrbát aj plecia apálil ju každý kúsok odhalenej pokožky, kde sa jej dotýkalo slnko. Napriek tomu sa nevzdávala, odhodlaná naplno využiť svoju jedinú príležitosť, takže keď naten predmet narazila rýľom, nikto iný pri tom nebol. Pri pohľade nahladký povrch ju odrazu prešla aj únava, pretože niekto tam ten predmet zámerne položil, ato podľa všetkého pred tisíckami rokov. Hoci pritom lapala podychu, zabrala anakoniec ho odkryla – očividne išlo okamenný schod len pár krokov odvchodu dohrobky. To bolo zvláštne, ale občas sa to stávalo. Chcela víťazoslávne vykríknuť, ale keďže sa už dlho nezastavila, aby sa napila, vyznelo to priškrtene.


  Zavolala pána Zimmermana nabok abez dychu ho informovala osvojom náleze. Priviedol dvoch najsilnejších Egypťanov, ktorí krompáčmi odkopali priestor okolo schodu aobjavili ďalší. Apotom ďalší. Dovečera vykopali celé schodisko aodkryli aj časť dverí.


  Dverí dozatiaľ neobjavenej hrobky.


  Hoci prebiehajúca vykopávková sezóna priniesla viacero dôležitých artefaktov vpodobe olejových lámp, džbánov navíno asošiek plodnosti, objav novej hrobky bol skutočne pozoruhodný. Čo ak ide onového Tutanchamóna vneporušenej hrobke plnej pokladov?


  Zabralo im celý deň, kým odkryli vchod. Charlotte pri večeri nadskakovala odnadšenia, ako ostatne celý tím. Odrazu sa knej správali ako kseberovnej aHenry trval natom, že umyje riad, aby mohla odpovedať naotázky. Jediný mrzutý bol, samozrejme, Leon, ktorý sa zdúval vkúte.


  Hoci Charlotte nasledujúceho rána videla, že pán Zimmerman sa chce dostať dohrobky tak veľmi ako ona, museli počkať napríchod inšpektora zpamiatkového úradu, pretože pri nových objavoch musel byť prítomný zástupca egyptskej vlády. Muž dorazil pohodine mučivého očakávania, ale potichom rozhovore spánom Zimmermanom prikývol akonečne sa dotoho mohli pustiť.


  Pán Zimmerman pred vchodom gestom naznačil, aby šla prvá. „Až povás, slečna Crossová. Pozrime sa, čo to tu máme.“
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